Modern Linguistics LU £, 2024, 12(12), 513-516 Hans X
Published Online December 2024 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2024.12121179

R A T S EER R

—L (KERD) HB

Ar=)

EE NIRRT T R s

Weks H . 20244F11 90 FHEM: 20244F12H9H; KA HI: 20244F12H23H

HE

EREGERRE], (AR KRBT feetto i LR HIRIBUE SRS, AERAH H LR, S
IR B T e @ ERRE R, BB T BRI R . A CUUSREREROAZERM, WRARRGE DR
THEREXZAEREBE, HNAERREEETE, STXMRERMR SR, B4R, HERE
RIS ERES ME, WRESCEEXKRE, KOXGFRE, RAERE®H. o, ZHF xR
BE R FHIERERA NS HEENE.

XK ia

CRARD) , KBRS, SR

A Study on Allusion Translation from the

Perspective of Relevance Theory
—Taking The Palace of Eternal Youth as an Example

Siwei Huang

School of Foreign Languages, Xinjiang University, Urumgi Xinjiang

Received: Nov. 9%, 2024; accepted: Dec. 9", 2024; published: Dec. 23", 2024

Abstract

As a traditional drama, The Palace of Eternal Youth reflects the political and cultural landscape of a
specific social and historical period, and has strong Chinese cultural characteristics. The use of al-
lusions has contributed to the artistic characteristics of the work and has become a difficult point
in translation. This article, based on relevance theory, explores in depth its translation by Yang
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Xianyi and Dai Naidie. It summarizes the relevant approaches of allusion translation and analyzes
the corresponding pragmatic effects and functions. Overall, this translation transcends linguistic
individuality, connects the source and the translated, achieves communicative intent, and enhances
international influence. In addition, this study is of certain reference value for the Chinese-English
translation guided by relevance theory.
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1. IRipLEAR

1986 4F, *+# Dan Sperber fil Deirdre Wilson, {EA#IF KK, HLRIGHET (OB ThrSilm)
A EIRE A A AE T ERRRm, JEHZAE 1 T ORBLEER[1] (Sperber & Wilson, 1986). iZEEE N T
FE F AU — N AR I, DU AR 1S 2 8] A L RO S AT ST AL
AT N AZOA S BAC I EAR R B BRI S 1G, HEBN S IRIEAT, R NGRS & B E 45 R R,
I H T (e IR S5 10 40 75 2 DL ARG IR 0 B3, A0 AT DA TEAR PR M M sl & i o A
SN A S A AR BAH B, AHORIAE B AT AR LAAE R R 2 A 2 ) BT M0 1 2 I A B 6 AH
R BERAR = TAORAVE R . FEIRXPRE DL, AAEE 1R B A RAUTT #n] LAER A — R A1 5k

ISR TSR R . 1991 4E, Gutt /F Sperber 5 Wilson (224, 18 (RS REE: INAI5iE
Be) BARGHIEH T OCEGRI R B HF HA 2 AT T BAR MR . A, B SRS hRT N[2] (Gutt,
2004) . BTG SIHE AE T —Fh B oR B B R (O RR R MR R, AHE T A A PR B BRI A B2 o 1 R
P A AT PR T2 4 R B3 [3] (K404, 2001). DAZ058 H b B 0 AR e VE D, BSRAHSCHN I
N GUR AT B R JFE SO A2 B H I TE B BB B BB A 2% 1] et

2. BfkFiE

SRIPEFR IR A N T4 1 R RH R SE S B B 5K SE75(2008) A A 1 1 5 B % 3 A DG S B ity —
TR R e R [4] o B R i CRQZERBO) FOXT R 1T, W DR EIR 2 507 il . KR (2009) A 97T &
SR i AR SRR 75 T R A B AH G OB IR BT SR B [5] . AEM BRI Z ROSE A i B, AT UK EILIE AT 1
BRI R RIS AL B T T L, ARG B BB AN T B INE S . ELRINE IR AN A, L
A B A BRI LA AN T BRI o SO S B TR, JF SO AR R R B 1 b FE 1 LA 21
ik MR IGAE H IR SO AR BIR B2 W, AN R A B R IR T3 05 e KPR BE S P8 A ot
SR I R 3K Y SR SO B S, MR Bl H TR AR 10 2 S SCA PEBR AR AT 3 AR SCEIOAE I - BT AR
HIRNIEETT, 7 B SR XS RIE fh ATV SIRZIME, DISRIRER N T &, IR A2 BAR B AR
e BIARSR IR I 3%, 30K SO 15 15 2

FIEEPRMIE LA AR AT AR R SCERARIRE S TR R RS R Ui
ERISI. (RSO R PE, AT R 1005 AN TS 5 SO SR TR B S R HERI R RS
P, B ORSC BRI IA AT o
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TR

FEAZAT i FRUAH S0 Sl i B W] DR B EL I, P eV iR 5IERE . I T BUR AR TR kiR
WSS NI A O S . O R E T H AR S RSO S A B A
Sl B ANE R B AR E B, JF BRI AR B RAE S5 BRSO, BON T 208 H 1A
R AL B e AR I SRR 2., BLHERERS B 10 Rfik

FEVEVA V5 B T T AORAIE B (0T B3 AT R SCAR i (922 S B . AN SCoA SRR Be, iR
PR T IR LR s (R e D S SR R L AR S, HOA e, EORAE A E R 2 g R
P &), iR BRI E B LIL, Wi rh e ut R0 75 2K, RERE A B H A TE B S B EE AR 515 2.
BRI (B BE R, (2 U B -

3. RfIsSHr

I B R IART (KA BISERE, w] RLAIIOK B AL R SR v R s, BRI T
BEEINTEE . EIRINAEE SRS — R F B, TS B OGO B B AR A B PR I AR HE T

1. HEEIE

[ 1]

JR S ALE TR, IR E T
# X Like the goddess Guanyin who rises from the waves, Ir the moon goddess stealing from the deep blue sky.

é}*ﬁ

JEi#1(2006) i T AH IS UL 15 & I 2E B H 7R K BB ARTE BER5UR L b B (6], — 5 AR R 1R il 4 20
DA L PR SCAG TS oA B RSP o TEEIA, AT DAL & 5% BoA T I8 A 527, JF BANA TG 1 1
GCUETFIR T, RERBE MBI NN, 2578 7 tham b NaE L H A, 20T KRKE,
SRIGHRN T VIR IX . FESRDAHT, tEAFTEIRW S S5 2 k. AL RRE, RECEFI T Zir
M EFERR . ZADIERBEE 2N, HAEHERT R, e f) 7T & s, /| T7H
BEPRIEER, HibPEs S E SRR S A PR . (Al s A, “WE” R A5
BTG B B AR AR &, DA R B R B AE B X AV LA g IX — R 5 i by, fEMh 3R
RAFE R ERZEE . ZA BRI T HRIE S oG . SR MBS de 5t B B AR, MER
BN TIE, AN TS COWE 7 ANVAHSREC L BB R RE S, R A RE, ik H s
ZIHCH R IRIEN TR, (8 H MRS AR R RS AN ENESE LA E A, R B AR, HE
HHE S

2. HIEME

[ 2]

BRI HHEEBELT, TXFLERARK
% : Like the crow that travels with the magpie, | do not know to what fate | fly.

é}*ﬁ:

FEEAEGEIE R, DRI EE, ZERN, @WRAREGKALEZ MURNKRE, BA
AR E, RN T RIMR I, A SHRIERILEHARZIE. Mk, SENEAREENEIN.
HFZaEE, ERHMTER, SEESG NHAERSUCR S AP RE . XA P67 3 ISR
BHEARDZAL . BSEETTE KA ECE, HEEEEZIZIMIE, E7 TR TIER. %
HXINI(2014) 5 1 R EESRIBON HEES B A PR IR IR IRIEAI[7]. AT B B RINSCLZE SR, Frblid
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IR, AU EAE A SRR S R, (R H RS AR, IR HOR B H B SRR RS
FENEESE LR AT A, BET LR H AT A B HE S ) 7R BT AR I 1S BRI RIS IR, % g
PARRINITE . b FBREme A Rt RA N TERIE S, (2% B 015 30 & B R AR L R AR &, $27HHE
MIEEE MR .. SZTFREET RS, Bk TAHENSEER, o7 E 8558 H M.
3. %
(%1 3]

JR: AR LA RBRATSH KK
#: Where is Qu Yuan the poet Who alone stayed sober to sing in a land of drunkards?

IR

MRIERHRELIE, AHOCHEH N AR BOR DISREBRME N2kt RIF A RFYIF HYpRIEIE, #EfEiA(E
Bo Ata Pk it s, WEll TR 2 ZE SO R . SONRIE R I — A E RN, e R
T BRAN A R A E R s AMELS R A S . S RERTAT, RN SRR . 7 A
KPATEIL . RIHCE AR IRAE S P ST S, BT E SO, ERE M T TR, 8T R R E
N8, BUE A, IR AT TE RN, YRR TIZ AR R D, AR E R, Ti R
HELE, AL T H R SIE AR E RN SRS LR EAR PR 1, v S H TS
AT B A VS A5 JE S HER A B i AT B, B R Bt SRR T, MR IsfE R

4. B

CRARD) MEv e, 56 RHKES, BN AR S S ARl i3 T B 0 2R T . XI133E(2003) A Y
SR tHPRAE AT A 2B B 5 H BT A R RN PR 5 0 5E (8]« AH B B N 53 X B S Lt ) 2 2 AL P
A UAFE AR R RE E b i ol ot 0 3 ) p D B o R SEBRIR B RO R RS 1 SRIRER I 78 36 X (AR
JBO) M AR 20 BT AT DL IR AP (R LB R ORI SE B OR B . AE BARSEEHL, ARSCRIIE N AR
TR RIONIE R, BRI ZR I ESORR, B RS B BE AR (IR 55 . 220K B i R HK,
7 I AE AN SOALTE S A V€ B il e, DL ORME B RO HEm LIk, A 22 PR A SR e R A2 40 R
EAEF bR B, BEMAERESONAES 2R b, SR M BRI 770 NAZf B R I A /R (R
VNI ENER . N2, BCREE R RIE AT IR . 0 2L 5 A Bh 48 & B NS . Bk
PG BESEAE N I — R 5T BRI s 1 BRI 2, RO A S5 R0 U i 4 2 B B T BUA 2.
BRI AR5, MR NORER, $27H 1 CIRAERD) AR BREGW, X B B A Sk (#3705
PTG RS BA B IR ZI R, RFE ORI R0 B I SRR s IR, (e E sk R BRI R R R o AR R
BREG LAl b, PSS BACA Rukik, S ieeG LU PR, B ORSS PR
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